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N:o 12.
Nya

Extra Posten.
Torsdagen den n November 1819*

о

I anledning af Stockholms-Posten,
J\:o 2^)3 d. är. (Iiisámlt.)

RJLJland tidernas onda tecken är sanner
ligen det ett ganska elakt, dl Allmän
hetens ogillande af laglösheter, och ifver 
för bevarande af personliga säkerheten, 
mötes med en slags förtrytsamhet. Att 
medborgare man ransakning, utan skäl, 
antastas till sitt goda namn och rykte, 
berofvas sin frihet och bortsläpas i ohygg
liga fängelser, der blott de största miss- 
d Id are böra förvaras, tyckes vara en sak, 
som skulle väcka den högsta fasa hos 
hvar och en, som äger minsta gnista af 
moralitet, det ringaste begrepp om de rät
tigheter samhället förvarat åt sina med
lemmar. Dock synas ej alla tänka så.

Med stor förvåning läste man, i N:o 
a58 af Stockholms-Posten, ett slags upp
sats i anledning af den bekanta Värm- 
dö-saken. Dess Författare tyckes med 
harm anse den ädla ifver, som råder i 
de förträffliga reflexionerna i N:o 252 af 
Allmänna Journalen, angående nämn
da sak. Huru elektriskt, likt ett åsk
slag, afskyn för Tit. Röösgrens rysliga 
förfarande, meddelat sig It alla sinnen', är 
bekant. Detta lågande nit för personli
ga säkerhetens helgd, detta enthusiasti- 
ska deltagande i de olyckliga föräldrar- 
nes öde. flammar ännu lika starkt; och 
vi hoppas att dagens vanliga nyhetsfläk
tar ej så snart s.cola utsläcka denna he
liga eld. Om man skulle tänka sig någ

ra Ultras i vårt kära Fädernesland t så 
skulle det språk Insändaren forer verke- 
ligen vara dem värdigt. Han förargar 
sig öfver att en man af Allmänheten va
gar ogilla ett förfarande, si förskräckligt 
som Koösgrens, derföre att brottet blif- 
vit åtaladt vid laglig domstol och just 
derigenom blifvit af den natur, att hvar 
och en kan fritt yttra sig deröfver. I- 
från antagandet af en så vacker grund
sats, är blott ett steg till förbudet, för en 
åklagad, att våga ogilla en orätt fälld dom, 
och derifrån blott ett till förbudet af all 
granskning af saker. — Men vi vilja när
mare betiakta Insändarens idéer.

För att få tillfälle till något anfall 
mot de nämnda refléxionerna, uppställer 
han de orimligaste tankar. Hvar tinnes 
minsta tecken till att reflexionernas för
fattare sökt förmildra afskyn för det be
gångna mordet? Eller har någonsin ens 
den enfalldigaste af Allmänheten tagit 
den verkliga mördarens försvar? Har då 
Insändaren så litet delat den allmänna 
känslan ach tänkesättet i denna sak, att 
han ej tagit kunskap om den egentliga 
frågan? Men att de olyckliga iöräldrar- 
ne, sedan deras hjertan blifvit sönder
slitna af kunskapen om sitt barns rysliga 
brott, på en lös anledning blifvit slä
pade från hus och hem och handterade 
värre än de grofvaste brottslingar, det 
är hvad man känt och känner harm och 
fasa öfver. Alt Reflexionernas författare, 
i anledning af Röösgrens uppförande, 
yttrat, att ryslig tortur blifyit använd



och hüdelsnaturer, sådana som Elios, fin
nas i Sverige, stiiter Insändaren på det 
högsta. Men han medger ju sjelf att 
Röösgrens använde medel, till sanningens 
utletande, varit omänskliga? Då man blif- 
vit omänsklig, huru mycket kan väl åter
stå till dess man hinner bliiva såsom 
Elio ? eller kanske hans använde medel, 
till sanningens utletande, äro mänskliga? 
Ijdet fallet må Gud bevara oss frun mänsk
lighet hos våra domare. Den slutsats 
Insändaren drar af författarens harm öf- 
ver de blodtörstiga personer, som möjli
gen kunna finnas här, är så sällsam, att 
den förtjenar шställas till allmänt åskå
dande. Ar det verkeligen Insändarens 
mening, att Statens ära skulle lida deraf 
att man ifrar mot rysliga grymheter af 
lagskipande magtens tjenare? Om Utländ- 
ningar tagit kunskap om denna sak, och 
vi tro att så förhåller sig, månne de ej 
oändligt mera värdera oss och vår natio- 
nalcharakter, att vi framdragit dessa svar
ta skändligheter i ljuset och befordrat 
dem till straff, än att de skulle höljas af 
mörker oeh de olyckliga offren sucka un
der nesliga straff och sedan framlefva si
na åldriga dagar i sorg och förakt. Om 
Statens ära lider af något, så är det väl 
deraf, att rättvisans tjenare, i dess namn, 
tillåta sig grofva brott, men ej deraf att 
man befordrar dessa våldverkare '.ill väl- 
förtjent straff. Och så tro vi äfven att 
Utländningar tänka.

Den allmänna vedervilja, livarmed 
man läst den underliga Uppsatsen, — åt
minstone har författaren 'till dessa rader 
ingen hört, som ej yttrat sin förtrytelse 
deröfver — gjorde det visserligen öfver- 
flödigt att yttra sig deröfver; men på det 
dess författare ej måtte tro att man sam
tycker om man tiger, har man velat sän
da detta til gensvar. Sat sapienti.

Till Redactewem af Nya' Extra P osten* 
M. H.

tider Prospect har lofvat, att Ni icke 
»kulle taga något partie: att Ni icke 
skulle träda i spåren, af Allmänna Jour

nalen eller Stockholms-Posten, i hvilka 
Tidningar man väl får tillåta sig, ibland, 
de oförsyntaste och mest obetänkta anfall, 
men utan att den angrepne vinner tillå
telse att der få införa sina påminnelser. 
Ehuru det dock tyckes vara med saken 
enligt, att den som gör anfallet, borde 
äfven befordra forsvaret, till kännedom 
af samma Publicum, som läst det förra. , 
Så handlar åtminstone hvarje Tidnings- 
Redaction, som är mera mån om att be
fordra kunskapen om det rät!a, än att 
hägna egna förutfattade meningar. Då 
det, äfven af egen erfarenhet, blifvit mig 
bekant, att Allmänna Journalen1 aldrig , 
ställt sig denna litterära Rättsprincip till 
efterrättelse, gör jag ej försöken gång, 
att der få mina Upplysningar införda. ‘ 
Utan jag vänder mig till Er, med för
frågan, om Ni skulle vilja framlägga dem 
för Edert, förmodligen ej så talrika Pu
blicum? Edert förhållande i afseende på 
denna Skrift, skall afgöra, om Edert löfte, 
att mottagaStridskrifter af alla partier, och 
ovilkorligen trycka dem, var ärligt menadr, 
eller blott en captatio henevolenli.ee beräk
nad för tillfället.*) — Stockh. d. 30 Oct. 
i ,3 i g. L. Hammarsköld.
Upplysningar vid Recensionen öfver Sed- 

nare Delen af Anteckningar ne omSven~ 
ska Vitterheten, införd i Allm. Jour
nalen N:o a35 — a.44.

D en Allmänna Journalisten har nyligen, 
i anledning af sednare Delen utaf mina 
Anteckningar om Svenska Vitterheten r 
«jort den upptäckten, att 'Ziffror och 
Facta aro nu mera det fält (Ziffror och 
Facta?) på hvijket man endast bör nal
kas mig,” och han vill derföre skynda . 
att stiga ned på detsamma. Det skulle

*) Fcr att bevisa ins'ndären, att man,, 
på årligt Svenskt maner, håller det man 
fofvav, liar rann, så snart soin möjligt,, 
uppfyllt dess önskan. Dess Captatio 
Benepolentice var onodigt- — Ärlig
het parar längst- Det år Redaeteurens 
losen. >—,Den som tror att andra lju
ga, Sr ajelf Ofta på brädden* af en logn- 
Sal Sapienti- (Se slutet al fioreg- Art ). .



dock tyckas att, då man företager sig 
granskningen af ett kritiskt - historiskt 
verk, mau genast måste blifva försatt på 
detta fält. Öch alldraminst borde väl 
den, som, likt Allmänna Journalisten, en 
gång ställdt sig på det håll der han stod, 
under bedömmandet af förra Delen, tala 
om nedstigande. Jag undrar hvart han skul
le taga vägen, om han från den ståndpunk
ten började att vidåre klifva nedföre.,

Men han vill dock denna gången 
fästa sig vid något reellt, d. ä. h?n vill 
bestraffa och rätta fel och misstag, och 
då sådant snarare hos honom är ett upp
stigande, så måste jag nfven denna gång 
svara honom. Jag skall då följa honom 
ut på det fält, han åt sig utmädt, för 
att se till hvad hander månde företaga sig.

Den som vilt rätta ' bristerna i ett 
historiskt verk och derunder uppfora sig 
enligt sträng granskare pligt, har att iagt- 
taga tvenne reglor. Den ena, att sam
vetsgrant angifva misstagen och sedan 
tillse att rättelserna äro rigtiga. Mot den 
förra regeln bryter maa, då man, för 
lättheten att vederlägga det ingen veder
läggning behöfver, pådigtar Auctöin före- 
gifvanden dem han icke har; och mot 
den andra, då den gjorde rättelsen ej 
kan bevisas vara rigtigare iin det man 
vill rätta.. —- Jag kan ej inse annat, än 
att Journalisten felat i båda alseender- 
na. Den opartiske Läsaren må dömma!

Den första förebråelsen mig gjöres 
är att jag, genom försäkran att Bafva 
”sett cohceptet” till Dramen Gustaf Л- 
dolph och . Ebba. Brahe, skulle vilja be
visa att Kon. Gustaf III var författare till 
samma Piece. Och visserligen hade det 
varit bra löjligt, att vilja bevisa, hvad 
ingen menniska någonsin betviflät.. Den 
som vill gjöra sig besvär alt slå upp sid.. 
8 i denna min sednare Del af Svenska 
Vitter heten, skall dock se, att det icke 
är Konungens författareskap i allmänhet, 
utan att, tvärtemot hvad som ofia blif- 
vit yttrat, Konungen verkeligen från bör
jan utarbetat denna piece på Svenska, ic- 
k-e på. Fransjska,. enligt allmänna menin

gen, som skulle styrkas; och till detta ända
mål har jag nämnt den Brouillon, somt> 
i Hans Kongl. Maj:t Konungens Hand- 
Bi bliothek förvaras. — Hvad åter Ope
ran Gustaf TVasa angår, så namnes ut
tryckligen, sidd. 12 & 20, att Konung 
Gustaf Ш, till den författat ett Plan-ut- 
kast. Men att det, som, under Titel 
Gustaf TVasa r läses i Samlingen af Ko
nungens Skrifter, är hans arbete, kan ic
ke gerna den tro, som jemfört det med 
den versifierade Piecen bland Kellgrens 
arbeten, och således sett, att nästan öf- 
verallt behöfves ej mer än transposition 
af några ord, för att få den Kellgrenska 
verstacten toch rimsluten. Ar det då rim
ligt att tro, det någon menniska, till så
dan grad, uppoffrat egen sjelfständighet, 
att han satt sig ned att, rad för rad, 
transponera en annans Prosa i versform? 
Eller är det möjligt, att någon kunnat' 
kalla, ett så mechaniskt versilicatiohs-ar- 
bete, för ”att gifvä det lyriska uttryc
ket?” Derpå kan ingen annan svara ja, 
än den som tror, att det lyriska uttryc
ket ligger i blotta yttre drägten, i versen. 
Och vill Journalisten se bevis på, att He
re än Jag och min, så kallade vapen- 
dragare, ansett' det väsendtliga och huf- 
vudsakliga i denna Piece, tillhöra Kellgren, 
så läse han sid. 287 i Stenhammars Ar
beten, sid. 429 i 2:a Bandet af Silver
stolpes Literatur-Tidning, och sid. 338 
af Allgem. Litterär. Anzeiger, för 1796 
(N:o 3x). Då det nu, af Naumanns 
Biographie, i Musik. Zeitung för i8iJ> 
är bekant, att denna Compositeur erhål- t 
lit till skänks af Konungen hans utkast, 
St izZex (ej för att vid composition en 
på något sätt begagnas — sådant har jag 
aldrig sagt) och att han fört det med sig 
ur riket, så ansåg jag mig ej berättigad 
att som Konungens verk bedömma — 
och hvartill tjente det då att nämna deni 
— en piece, hvars agthet, i dess närvarande 
skick, har så starka skäl emot sig.f—Ännu 
har således Journalisten icke slagit mig med 
en enda ziffra eller elt enda Factum,.

Dock — zifferfelet är ej, långt bor—
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tH. Enligt hvad redan förut, i Svensk 
Litteratur-Tidning, blifvit erinradt, utkom 
första upplagan af Kellgrens Skrifter, är 
1796, ej år 1797 & 1798, enligt angif- 
velsen i min Bok. — Men med facta 
vill det ej lyckas den stränge Granska
ren. Så ungefär förstår jag under ordet 
redigera, att ”iordningsätta för tryck
ning,” och i denna mening torde äfven 
Hr Regner få heta Piedacteur af Kell
grens Skrifter, fastän Samlingen , af hvad 
bland dem skulle upptagas, af Författa
ren sjelf var börjad och fullbordad. Att 
det är eti] att samla, och något annat 
att i ordningställa det samlade, det kan 
endast undfly den, som aldrig haft ord
ning i det lilla han inom sin trånga hjer- 
na hopsamlat. Det är väl också påtag
ligt , att Kellgren haft någon mening med 
det uppdrag han gaf Regnér, och att 
denna mening måtte halva sträckt sig 
längre än till correctursläsning, den sal. 
Hr Lengblom visserligen ensam kunnat 
förrätta. De stycken Hr Regnér, utom 
de af Kellgren sjelf utmärkta, i Samlin
gen upptagit, bevisa också i sjelfva ver
ket, att han med ordningställandet för 
tryckningen icke varit utan befattning. 
Således står ännu äfven min, sid. 12, 
gjorda uppgift vid sitt värde.

Nå, än berättelsen, om Kellgrens re
sa öfver Sundet. — Möjligtvis har jag fe
lat i denna uppgift; visst .är dock, att 
jag för den, haft en auctoritet, hvilken 
jag dock nu icke kan erinra att nämna. 
Likväl, om han rest öfver Sundet eller 
blott till Sundet (se Kellgrens Lefverne, 
framför hans Skrifter), derpå ankom
mer mindre. —, Det vigtiga är att ve
ta, om den bekantskap han gjorde med 
Danska Litteraturen och namneligen med 
Baggesen, samt, genom den, med Tysk
lands Vitterhet och med Kloppstock, haft 
på honom sjelf och på skaplynnet af 
hans poesi, det inflytande jag angifvit. 
Rec. påstår (2. sid., af 23G), det jag skul
le hafva sagt, att bekantskapen med des

sa båda Skalder, öfverväldigade Kellgren , 
”med upptäckten af sin egen nu!litet”
•— ett af de fräckaste utbrott af Allmän
na Journalismen *) vi nyligen sett prof 
på. Jag har sagt ”upptäckten af nullite- 
ten i de fleste af hans föregående bemö
danden.” Och det måste linnas en stor 
skiljnad emellan en Författares egen nul- 
litet' och nulliteten af' hans bemödan
den. Det är också, i sjelfva verket, 
ingen ting, som som starkare bevisar 
den förra, än omöjligheten att, oagtadt 
bibragt utvidgad upplysning, inse den 
sednare. Denna egenskap, denna, alt jag 
så må säga, skefhets chrystallisering i 
hjerna och hjerta, som utmärker All
männa Journals-Redactionen, och ar en 
följd af naturlig inskränkning, fejande 
kunskaper och brist på litterariskr in-, 
tresse, den egde sannerligen icke Kell
gren. Han älskade, med passion, Sven
ska Vitterheten och satte dess ära vida 
högre än sin egen; derföre sköt han ic
ke ifrån sig väckelsen till något bättre. 
Rec. nekar dock att Baggesen kunnat 
gifva Kellgren en sådan väckelse. Man 
behöfver dock blott, för att härom stad
ga sin öfvertygelse, läsa Kellgrens egna 
ord i anniärkningarne till Sagan Byxor
na, eller att efterse de många stycken, 
dem han uttryckligen angifvit som öf- 
versättningar efter Baggesen, om man ic
ke skulle ha sinne för att fatta den be- 
stämdt olika tonen, som utmärker Kell
grens sednare Skaldestycken från hans 
äldre, t. ex. Poemerna: Nya Skapelsen 
och Till Christina, med Sången till Bac
chus och Kärleken. (Forts. e. a. g.)

*) Vasettdet af detta litterära missfoster 
utgj'res af uppenbar förfalskning och 
formen af de så kallade cent ones iVall- 
marcici, bestående i en total omkast
ning, uteslutning, tillsättning och npp- 
och nedvå lid ning af en Auctors ord 
ocli bokstafver. Dess tendens år att gif
va ett skenskal till uppenbar smádclse-

N:o 13 utgifves rä ta Måndag.
Stockholm, tryckt lios Johan Imnelius.




